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Abstract: This paper presents a comparative linguocultural analysis of clothing
terms in English and Uzbek languages, focusing on their similarities and differences.
The research explores how the thematic group of clothing reflects cultural, social, and
historical backgrounds in both languages. Through a detailed examination of lexical-
semantic fields, borrowings, and idiomatic expressions, it identifies common universal
concepts and culture-specific nuances in the terminology. The findings demonstrate
that while both languages share certain generic terms due to globalization and
intercultural exchanges, Uzbek language preserves a unique set of traditional terms
rooted in its national heritage. This analysis contributes to cross-cultural
understanding and lexicological studies by highlighting linguistic patterns and cultural
characteristics associated with clothing in English and Uzbek.
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CPABHUTENbHbIA AHANN3 TEPMUHOB OOEXAbl B AHITTMUCKOM U
Y3BEKCKOM A3bIKAX: CXOACTBA U PA3ITN4YUNA

Fapoesa MaBnioga N6parumoBHa
dokmop Hayk (DSc), npogheccop, byxapckul 20cyOapCmeeHHbIU yHuUgepcumem,
Y3bekucmaH
XaupynnoeBa A3nszaboHy ToxunaamHoBHa
MazucmpaHm Byxapckoao eocydapcmeeHHo20 yHusepcumema, Y3bekucmaH

AHHOTauma. [laHHas paboma npedcmasnsgem cobol cpasHUMEbHbIU
JIUH28OKYIbMYpPHbIU aHanu3 mepMuUHoO8 00exX0bl 8 aH2/TUUCKOM U y36eKCKOM A3bIKaXx,
cocpedomoYeHHbIlU Ha ux cxoocmeax u pasnudusx. MccriedoeaHue ulydaem, Kak
memamuyeckasi epyrnna mepMuHoO8 00ex0bl ompaxkaem KylbmypHble, coyuarbHble
U ucmopuyeckue ocobeHHocmu 8 o0boux s3bikax. Yepe3 OemarnbHbIl aHanus
JIeKCUKO-ceMaHmuyecKkux roseu, 3aumMcmeogaHul U uduoMamuyecKux ebipaxxeHuu
8blsierisromcs obwue yHugepcarbHble KOHUenmbl U crieyugbudeckue O0nsi Kyrnbmypbl
0CobeHHoCcmu mepMuHosiocuu. Pe3ynbmambl rokasbigarom, 4mo, HECMOMmpsi Ha

38



PEDAGOGICAL SCIENCES AND TEACHING METHODS / 2025 — PART 41 /

Hanu4ue obwux mepmMuHo8, 0bycroeneHHbIX arnobanusayuel U MEXKYbmypHbIMU
KOHMakmamu, y36eKcKul £3bIK coxpaHsem YHUKallbHbil Habop mpalOuyUuoHHbIX
MepMUHO8, C853aHHbIX C €20 HauyUOHalbHbIM HacnedueM. 3mom aHanus
criocobcmsyem MEXXKY1bMYypPHOMY MMOHUMAaHUI0 u JIEKCUKOI102UHYECKUM
uccrie0ogaHusIM, Nod4YepKueasi 3bikoeble MOOESU U Ky/IbmypHble XapakmepucmuKu,
cesi3aHHbIe ¢ 00exX00U 8 aHa/lUlICKOM U y36EeKCKOM Si3bIKax.

KnioueBble cnoBa: CpasHumernbHass ruHaeucmuka, mepMuHbl 00€XO0bl,
aHenuuckul  A3blK, Yy36eKCKUU S3blK, JIUH280KYNIbMYypPHbIU aHasnus, J1eKCUKO-
ceMaHmu4eckoe riosne, KyrnbmypHas u0eHmu4YHocmb, UOUOMamMuU4YeCKUE BbIPaKeHUs,
pasnu4us 8 mepmMuHoIo2auu.

INGLIZ VA OZBEK TILLARIDA KIYIM-KECHAK ATAMALARINING QIYOSIY
TAHLILI: O*XSHASHLIKLAR VA FARQLAR
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fan doktori (DSc), professor, Buxoro davlat universiteti, O zbekiston
Xayrulloyeva Azizabonu Tojiddinovna
magistrant, Buxoro davlat universiteti, O’zbekiston

Annotatsiya. Ushbu maqolada ingliz va o‘zbek ftillaridagi kiyim-kechak
atamalarining lingvokultural qiyosiy tahlili o‘tkazilib, ularning o‘xshashliklari va farqlari
o‘rganiladi. Tadqiqotda kiyim-kechak atamalari guruhi ikki tilda madaniy, ijtimoiy va
tarixiy jihatlarni qanday aks ettirishi tahlil gilingan. Leksik-semantik maydon,
o‘zlashmalar va idiomatik iboralar asosida umumiy universal tushunchalar hamda
madaniyatga xos o0°ziga xos atamalar aniqlangan. Natijalar shuni ko'‘rsatadiki,
globallashuv va madaniyatlararo alogalar sababli ayrim umumiy atamalar mavjud
bosa-da, o‘zbek tili milliy merosga asoslangan noyob an’anaviy atamalarni saqlab
golgan. Ushbu tahlil madaniyatlararo anglashuvni rivojlantirishga va leksikologik
tadqiqotlarga hissa qo‘shadi hamda kiyim-kechak bilan bogliq lingvistik modellarning
va madaniy xususiyatlarning ta’rifini beradi.

Kalit so‘zlar: Qiyosiy lingvistika, kiyim-kechak atamalari, ingliz tili, o‘zbek tili,
lingvokultural tahlil, leksik-semantik maydon, madaniy identiklik, idiomatik iboralar,
atamalardagi farglar.

INTRODUCTION
Language is a reflection of the culture, lifestyle, and traditions of the people who
speak it. One of the key areas where this is vividly expressed is in the vocabulary
associated with clothing. Clothing terms are not only lexical units used to describe
garments but also serve as indicators of a society’s historical development, social
structure, and cultural identity. The study of clothing terminology in different languages
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helps uncover how different societies have evolved under the influence of their
environment, traditions, and external factors such as globalization and intercultural
communication[1]. This research focuses on the comparative analysis of clothing
terms in English and Uzbek, two languages with distinct historical and cultural
backgrounds. English, being a global language, has absorbed numerous borrowings
from various cultures, reflecting the impact of different civilizations over time. Uzbek,
on the other hand, represents a rich linguistic tradition shaped by the Central Asian
region's unique cultural and historical context. Despite these differences, both
languages contain terms that show cross-cultural similarities due to trade, cultural
exchange, and modern influences. The primary objective of this study is to identify
and analyze the similarities and differences in the clothing-related lexicon of English
and Uzbek, exploring how these terms reflect their respective cultural contexts. By
examining the linguistic and cultural peculiarities of these terms, this research aims to
contribute to a deeper understanding of language and culture interplay in the sphere
of everyday life[2].

Language functions not only as a means of communication but also as a cultural
repository, preserving the customs, values, and worldview of a society. Among the
various thematic groups in a language, clothing terms occupy a significant place, as
they provide insight into a community’s lifestyle, climate, social hierarchy, and even
aesthetic preferences. The study of such terms, especially in a comparative context,
enables researchers to identify both universal linguistic patterns and culture-specific
elements that define a nation’s linguistic identity[3].

Clothing serves a dual function in human life: it is both a necessity and a symbol
of social status, profession, religion, or personal style. Consequently, the terminology
related to clothing in different languages can reveal unique cultural and historical
phenomena. For instance, in Uzbek culture, traditional garments such as do‘ppi,
chapan, and atlas reflect a deep-rooted heritage, while English clothing terms like suit,
gown, and trench coat reflect a history of industrialization and modern fashion
trends[4]. Furthermore, loanwords and borrowings in both languages illustrate how
cross-cultural interaction has influenced fashion and its corresponding vocabulary
over time. In addition, idiomatic expressions and proverbs involving clothing terms in
both English and Uzbek convey culturally embedded meanings. For example, English
phrases like “to wear one’s heart on one’s sleeve” or “tighten one’s belt” symbolize
emotions and financial restraint, respectively. In Uzbek, expressions such as
“‘chapandan kiymoq” (to wear clothes incorrectly) symbolize disorder or incorrect
behavior, reflecting a unique cultural perspective[5]. These idiomatic expressions not
only enrich the languages but also serve as evidence of how deeply clothing terms are
interwoven with cultural values and social norms. The English language, with its global
dominance, has experienced extensive lexical borrowing, incorporating terms from
French, Italian, and other languages, particularly in the field of fashion. Meanwhile, the
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Uzbek language, with its Turkic roots, has preserved many indigenous terms while
also borrowing from Arabic, Persian, and Russian due to historical and cultural
influences. This dual process of preserving native lexicon and adopting foreign terms
offers a fertile ground for comparative analysis[6].

Conclusion. The comparative analysis of clothing terms in English and Uzbek
provides a fascinating insight into the linguistic and cultural dynamics of both
languages. Throughout the study, it became evident that clothing terminology serves
not only as a means of description but also as a cultural marker that reflects the
unique historical, social, and geographical contexts of each society. Both English and
Uzbek have rich lexicons when it comes to clothing terms, shaped by their respective
cultural evolution and interactions with other civilizations. The analysis has
demonstrated that while there are significant similarities between the two languages,
such as the influence of globalization and intercultural exchanges that have led to the
borrowing of certain terms, there are also distinct cultural differences. Uzbek, for
example, retains many traditional terms rooted in its Central Asian heritage, while
English, due to its global reach, incorporates a vast array of loanwords from diverse
cultures, particularly in the realm of fashion. The comparative analysis also highlighted
how clothing-related idiomatic expressions in both languages are deeply intertwined
with cultural values, social practices, and historical experiences[7].

Moreover, this study revealed the importance of understanding clothing
terminology as a reflection of a community’s identity and worldview. The role of
clothing extends beyond mere physical protection; it is a symbol of personal and
collective identity, social status, and cultural affiliation. The findings underscore the
significance of linguistic research in exploring thematic groups like clothing, as these
terms often carry deeper meanings and offer a window into the societal norms and
customs of a particular culture. In terms of practical applications, the insights gained
from this research can be valuable for translators, language educators, and cultural
analysts[8]. Understanding the nuances of clothing terms in both English and Uzbek,
as well as their respective cultural connotations, can facilitate more accurate
translations and improve cross-cultural communication. Additionally, this study
contributes to the broader field of linguistics by emphasizing the importance of cultural
context in language acquisition and usage.

This work not only advances our understanding of the lexical-semantic fields of
clothing terms in English and Uzbek but also reinforces the idea that language is
deeply connected to the culture and experiences of its speakers. The comparative
approach used in this thesis highlights both universal and culturally specific aspects of
language, offering a richer perspective on how linguistic choices are shaped by the
social, historical, and cultural environment.
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